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Минск, Беларусь
Районная пресса Беларуси: языковой аспект
Белорусские районные газеты с 1920–30-х гг. на протяжении десятилетий были активными участниками информационного процесса и пропагандистами родного языка. Демократические изменения конца ХХ в. повлекли содержательные, дизайнерские и языковые трансформации местной прессы, пользующейся по традиции популярностью населения и сегодня по суммарному тиражу далеко опережающей каждую из общегосударственных газет. По количеству районов Министерством информации Беларуси зарегистрировано 118 районных газет.
Районная газета в Республике Беларусь – преимущественно двуязычное издание, таким образом как бы подтверждающее реальное белорусско-русское двуязычие, исторически сложившееся в стране. Обширность тематики, вызванная информационным обеспечением деятельности властных структур, событийным разнообразием в конкретном районе, решением местных проблем, отражением культурной жизни, не только требует от преимущественно немногочисленного журналистского коллектива отличительного подхода при подготовке материалов, но и ставит перед каждым автором проблему выбора языка текста, на котором наиболее полно возможно достигнуть коммуникативно-перлокутивного эффекта. Учредителями местных газет являются районные исполнительные комитеты и районные советы депутатов (иногда совместно с редакцией). Видимо, ими и проводится языковая политика газеты, хотя, скорее всего, конкретные решения по этому вопросу не принимаются и многое определяется самими редакциями. Язык газеты обычно указывается в исходных данных: «Газета издается на белорусском и русском языках»; «Выходит по <дни недели> на белорусском и русском языках»; порой указывается логически противоречивая информация: «Издается на белорусском языке. Отдельные материалы – на русском». Обращает на себя внимание тот факт, что часть газет не отмечает язык издания, а вывод в таком случае напрашивается один: язык названия должен сигнализировать о языке материалов, однако такое предположение обманчиво и не соответствует действительности.
Касательно названий районных газет следует отметить, что они, несмотря на определенные изменения, часто сохраняют рудименты советского прошлого, являются анахронизмами, дошедшими с середины ХХ века, когда основными функциями прессы являлись пропагандистская и агитационная. Такие названия, как «Ленинский путь» (Горки), «Путь Октября» (Дзержинск), «Серп и молот» (Лоев), «Знамя Победы» (Лиозно), «Советское Полесье» (Ганцевичи), «Ударный фронт» (Шклов), «Красный луч» (Чашники) и др., отсылают потенциального читателя в советское время, возвращают атрибутику коммунистического толка и не соответствуют контенту изданий. Ссылки на традиционализм трудно воспринять серьезно, ибо даже крупнейшая общегосударственная газета «Советская Белоруссия», учредителем которой является Администрация Президента Республики Беларусь, провела ребрендинг и выходит под логотипом «СБ. Беларусь сегодня».  

При белорусскоязычном названии в отдельных номерах газет «Городокский вестник» (Городок), «Сельская жизнь» (Круглое), «Жизнь Придвинья» (Витебск), «Вестник Чериковщины» (Чериков), «Маяк Приднепровья» (Быхов) и др. нами обнаружено лишь по одному материалу на белорусском языке. Можно сказать, что подобные районки стремительно двигаются к тому, чтобы оставить только белорусское наименование, что подтверждается содержанием некоторых номеров газет «Шахтер» (Солигорск), «Красное знамя» (Краснополье), «Маяк» (Береза), в которых вовсе отсутствуют материалы на белорусском языке. Работники пера следуют в общем потоке, в котором язык в названии газеты становится лишь этническим символом, а не многовековым культурным достоянием народа и конкретной его части – жителей определенного района.

При анализе тиража районок не наблюдается устойчивой тенденции его увеличения при переходе на двуязычный вариант. В этом случае, безусловно, играет роль не просто язык издания и количество населения административно-территориальной единицы, а значимость журналистских материалов и совместная работа местной власти и редакции во время проведения подписных кампаний. Например, белорусскоязычная «Красная звезда» (Узда) имеет тираж свыше 3 тыс., а практически русскоязычное «Красное знамя» (Краснополье» – около 2 тыс., белорусскоязычные «Районные будни» (Пружаны) издаются тиражом около 9 тыс., а двуязычная «Молодечненская газета» (Молодечно) – около 6 тыс.  
Некоторые районки порой не замечают очевидных несуразностей в своей языковой политике. Например, в газете «Сельская жизнь» (Круглое) в номере за 17.02.2007 на первой странице помещена небольшая русскоязычная заметка «Песенный праздник в День Святого Валентина» о концерте Ирины Дорофеевой, а рядом – фотография плаката с ее приветствием на белорусском языке «Чытачам газеты “Сельскае жыццё”! Жыць! Кахаць! Дабра нажываць!»: заслуженная артистка Беларуси, видимо, по названию угадав язык издания, обращается к своим почитателям на родном языке, тем самым показывая пример и редакционному коллективу. Неумение редактора сопоставлять материалы одного номера обнаруживается в номере газеты «Красный Октябрь» (Октябрьский) за 11.10.2008. На первой странице по-белорусски помещены поздравления работникам культуры с профессиональным праздником и список награжденных Почетной грамотой, а на второй странице – репортаж на русском языке «Музыка не зря играла и народ здесь собирала» о праздничном мероприятии, посвященном этому событию. Вероятно, язык материала должен подчеркивать и язык, которым пользовались ведущие. Сам же текст можно считать показателем «раздвоения сознания» и неумения автора сконструировать журналистский текст, который бы соответствовал минимальным к нему требованиям. Одно предложение чего стоит: «Сфера образования и культуры взаимосвязаны между собой и чем-то схожи».
О роли местной прессы недвусмысленно высказалась главный редактор газеты «Путь победы» (Вилейка) М. Кузовкина в номере за 04.08.2010: «С моим мнением можно не согласиться, но я уверена, что разделение печатных изданий на региональные и центральные относительно условный. Мы одинаково решаем проблемы нашего развития, используя для этого жанровые и публицистические возможности газетной строки. А по своему воздействию на информационное пространство мы опережаем основное большинство республиканских изданий». А это требует, чтобы качественные характеристики местной прессы были именно на уровне «большинства республиканских изданий». Язык материалов в районных газетах как коллективный продукт редакционных журналистских сообществ активно воздействует на широкий круг читателей, формирует культуру речи, определяет языковые приоритеты. 
В некоторых двуязычных районках выбор языка публикации оставляется журналисту, специализирующемуся на создании материалов только на одном языке. Однако это вовсе не свидетельствует об их качестве, что можно проиллюстрировать следующим примером. Под рубрикой «В райисполкоме» журналист печатает материал о подготовке к отопительному сезону «Подвальные камни, или Что лежит внутри и чего не видно снаружи». Ужасный канцелярит, утяжеленные и грамматически неправильные конструкции сопровождают весь текст: «Мало кто, наверное, задумывается, что различные отходы имеют свойство разлагаться, загнивать и, следовательно, становятся источниками инфекций и грибков, которые, в свою очередь, поражают не только наш организм, но и систему “жизнеобеспечения” целого дома. Замечу, что на капитальный ремонт и техобслуживание, красующиеся в наших “жировках”, мы неохотно отдаём деньги, как и за саму квартплату. Наш район – лидер по дебиторской задолженности (задумайтесь) в республике! Получается, с чего начинали, к тому и пришли: кто-то ломает, а кто-то строит, учитывая наши капиталовложения в эксплуатацию домов, почти задаром». Создается впечатление, что автор делает все для того, чтобы его не поняли; язык же подобного «отчета» приближается к тем же «подвальным камням», указанным в заглавии.
Интерференционные ошибки в языке районных газет Беларуси преимущественно однонаправлены, т.е. русско-белорусские, и встречаются на всех языковых уровнях. Реже встречаются примеры белорусско-русской интерференции: «Сквозь турникет, перед началом рабочей смены, струменится тонкий, прерывистый ручеек из тех, кто сегодня возрождает предприятие в новой сущности» (бел. струменіцца – рус. струится); «В таком составе они собираются часто:  главный экономист Татьяна Субоч, главный бухгалтер Татьяна Гаврильчик, начальник отдела Арнольд Костюшевский и неразлучный тандэм: заводской идеолог Лариса Милькото и председатель профкома Марина Шапель» (бел. тандэм – рус. тандем) и под.
Ни для кого не секрет, что местная пресса пользуется бесспорным вниманием населения, в чем обнаруживается объективная потребность человека знать как можно больше о событиях в родном городе и районе. Неслучайно в последнее время возникают газеты еще меньшего формата в определенном городке, поселке, а то и в отдельной многоэтажке города-стотысячника. Все это ставит перед журналистским коллективом районных газет сложные задачи, решение которых в немалой степени зависит от языкового мастерства авторов, от их внимательного отношения к каждому слову, высказыванию, употребленному в журналистском тексте. На двуязычной палитре районных газет Беларуси не должно быть нехарактерных для каждого материала красок, на которых сосредоточивается внимание читателя и которые он воспринимает как непрофессионализм журналиста. 

Районная пресса Беларуси: языковой аспект

Рассматриваются языковые особенности материалов в районных газетах Республики Беларусь. Констатируется наличие многочисленных интерференционных ошибок в текстах, а также постепенный отход редакционных коллективов газет от реального двуязычия и переход только на русский язык. 

Regional press of Belarus: language aspect

Examines the linguistic characteristics of materials in district newspapers of the Republic of Belarus. Notes the existence of many interference errors in the texts, as well as the gradual shift of editorial collectives from real bilingualism and move only on Russian language.

